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Abstract: 

It is widely known that Jack Kerouac spoke French. But before the publication of La vie est 

d’hommage from Boréal in 2016, nobody thought that the American novelist had written in 

French. In fact, in this compilation of unpublished texts, there are preliminary versions in French 

of novels published in English. It appears that the author used self-translation for publishing 

purposes. 

Born to French Canadian parents and raised in a francophone neighbourhood nested in the 

heart of New England, Jack Kerouac grew up in a bilingual and diglossic environment of 

“asymmetric linguistic configuration” (Grutman 2013). What if he forged himself a third space 

where both his identities could fully be expressed? 

I hypothesize that in this space, based on the general hypothesis suggested by Anthony Pym 

where interculture is an obvious and unavoidable characteristic of any translator (1998), and on 

the cluster of metaphors comprised of hybridity, third space and in-betweenness (Bhabha 2006), 

orality and cross-contamination are two featured components. From the analysis of excerpts from 

Maggie Cassidy (French-Canadian and English versions), I intend to circumscribe the oral 

dimension of Kerouac’s writing and the possible interlinguistic contamination within his English 

work. 

Because of his unique and unorthodox style of writing where spontaneous prose is 

characterized by fast typing and few revisions, Jack Kerouac faced harsh criticisms throughout 

his career. The canuckois – a term coined by the author himself – might constituted the missing 

link (biology metaphor I am developing in this particular case) in Jack Kerouac’s creative 

process. With the help of his third space, we might be able to better understand his work and thus, 

better translate it while preserving his hybrid identity. 
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